


S E R I E N B

S E R I E M A P

Ventilatore centrifugo a 
bassa pressione. Girante 
con pale curve in avanti.
Motore direttamente 
accoppiato.
Impiego: sono indicati per
raffreddare motori in c.c.,
lampade, estrusori, per 
aspirare fumi, esalazioni ed 
in tutte quelle applicazioni
dove sia necessario 
muovere volumi d’aria a
mezzo di canali.
Temperatura max dell’aria:
80°C senza ventolina e
250°C con ventolina di raf-
freddamento (mod. NB-AT)

Low-pressure centrifugal fan.
Impeller with blades curved
forward. Directly coupled
motor.
Use: to cool D.C. motors,
lamps, extruders, to extract
fumes and gasses and in all
applications that require the
moving of large volumes of
channelled air.
Max. air  temperature:
80°C without cooling fan and
250°C with cooling fan 
(NB-AT).

Ventilateur centrifuge à 
basse pression. Turbine
«Cage d’écureuil». Moteur
directement accouplé.
Applications: refroidissement
des moteurs en c.c., des 
lampes, des extruseuses,
aspiration des fumées, des
exhalations, et pour toutes
ces applications où il faut
déplacer des volumes d’air à
travers des canaux.
Température maximale de
l’air: 80°C sans hélice et
250°C avec hélice de 
refroidissement (NB-AT) 

Zentrifugalventilator für 
niederen Druck.
Geräuscharmes Laufrad mit
vorwärtsgekrümmten
Schaufeln. Direkt 
gekuppelter Motor.
Anwendung: sind besonders
für die Kühlung von
Gleichstrommotoren, 
Lampen, Extrudern, zum
Absaugen von Rauch, 
Dampf, und für alle die
Anwendungen geeignet, bei
denen große Luftmengen
durch Kanäle befördert 
werden. 
Maximale Luftemperatur:
80°C in sonderausführung bis
250°C (NB-AT)

Ventilador centrifugo de 
baja presión. Hélice de 
palas curvadas hacia 
adelante. Motor con 
acoplamiento directo.
Empleo: enfriar los motores
en c.c., lámparas,
extrusoras, para extraer el
humo, vapores y todos 
aquellas aplicaciones en las
que es necesario para mover
los volúmenes de aire a
través de los canales.
Temperatura máxima del
aire: 80°C sin ventilación y
250°C con hélice de enfria-
miento (NB-AT)

CARATTERISTICHE  CARATTERISTIQUES
SPECIFICATIONS  EIGENSCHAFTEN CARATTERìSTICAS

V  =  50 : 2.200 m/h
Pt =  20   140 kgf/m:
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Ventilatore centrifugo a
bassa e media pressione.
Girante con pale curve in
avanti. Motore direttamente
accoppiato.
Impiego: sono indicati  nel
campo delle macchine
sabbiatrici o per la
lavorazione di materie
plastiche.
Temperatura max dell’aria:
80°C 

Centrifugal low and medium
pressure fan. Impeller with
blades curved forward.
Directly coupled motor.
Use: are suited for sanding
or plastic materials 
machines.
Max. air  temperature:
80°C 

Ventilateur centrifuge à 
basse et moyenne pression.
Turbine «Cage d’écureuil».
Moteur directement
accouplé.
Applications: son 
particulièrement indiqués sur
le machines du secteur des
matières plastiques et sur les
sableuses.
Température maximale de
l’air: 80°C 

Zentrifugalventilator für 
niederen und mittleren 
Druck. Geräuscharmes
Laufrad mit 
vorwärtsgekrümmten
Schaufeln. Direkt 
gekuppelter Motor.
Anwendung: die ventilatoren
werden im Bereich der
Maschinen Schleifmaschinen
oder für die Verarbeitung von
Kunststoffen.
Maximale Luftemperatur:
80°C 

Ventilador centrifugo de
baja y media presión. Hélice
de palas curvadas hacia 
adelante. Motor con 
acoplamiento directo.
Empleo: se establecen en el
ámbito de las máquinas 
lijadoras o para la 
transformación de plásticos.
Temperatura máxima del
aire: 80°C 

CARATTERISTICHE  CARATTERISTIQUES
SPECIFICATIONS  EIGENSCHAFTEN CARATTERìSTICAS

V  =  100 : 1.400 m/h
Pt =    60   380 kgf/m:
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S E R I E B F H - M P

S E R I E V S B - V S A

Ventilatori centrifughi a ad
alto rendimento, piccole 
portate, prevalenze medie.
Cassa in fusione 
d’alluminio. Girante in 
acciaio con pale curve in
avanti. Motore direttamente
accoppiato.
Impiego: aspirazione gas di
scarico, nell’industria delle
macchine automatiche e
materie plastiche, 
granulatori.
Temperatura max dell’aria:
60°C 

High efficiency centrifugal
fans, small flow, 
medium pressure
Case cast aluminium. Steel
impeller with blades curved
forward. Directly coupled
motor.
Use: aspiration of exhaust
gas, automatic machines and
plastic material industry and
granulators.
Max. air  temperature:
60°C 

Ventilateurs centrifuges 
à haut rendement, petit débit,
moyenne pression. Coque en
fonte d’aluminium. Turbine 
en acier «Cage d’écureuil».
Moteur directement 
accouplé.
Applications: aspiration des
gaz d'échappement, dans les
machines automatiques et
des matières plastiques, et de
la trasformation des 
granules. 
Température maximale de
l’air: 60°C 

Zentrifugalventilatoren mit
hohem Wirkungsgrad, 
kleinen Fluss, mitteldruck.
Gehäuse gegossenen
Aluminium. Laufrad Klingen
mit Stahl-Kurven nach vorn.
Direkt gekuppelter Motor.
Anwendung: absaugen von
Auspuffgasen, Industrie-
Automaten und Kunststoffe,
und granuliermachinen.
Maximale Luftemperatur:
60°C 

Ventiladores centrífugos de
alto rendimiento, los
pequeños caudales, la 
prevalencia promedio. Caja
en fundición de aluminio.
Hélice de acero con palas
curvadas hacia adelante.
Motor con acoplamiento
directo.
Empleo: aspiración de gases
de escape, en la máquinas
automáticas y plásticos, 
y máquina de gránulos.
Temperatura máxima del
aire: 60°C 

Ventilatore centrifugo
stampato completamente ad
iniezione. Carcassa in poli-
propilene resistente ai raggi
UV. Ventola in polipropilene
ad alto rendimento con pale
curve in avanti. Motore
direttamente accoppiato.

Impiego: ventilatore
completamente anticorrosivo

ed assoluta mancanza di parti
metalliche che possono
entrare in contatto con i fluidi
corrosivi.
Temperatura max dell’aria:
40°C

Centrifugal fan produced 
completely by injection
moulding. Polypropylene

housing resistant to UV rays.
High-performance
polypropylene impeller with
forward curved blades.
Directly coupled motor.
Use: the fan is manufactured
entirely from corrosive resistant
material ensuring any surface that
may come into contact with the
corrosive fume has no metallic
components.
Max. air  temperature:
40°C

Ventilateur centrifuge moulé
complètement par injection.
Volute en polypropylène rési-
stant aux rayons UV. Turbine
«Cage d’écureuil» de poly-
propylène à  fort rendement.
Moteur directement accouplé.
Applications: Le ventilateur
est complètement anticorrosif
et n’a pas des pièces 
métalliques qui puissent
entrer en contact avec des
fluides corrosifs.
Température maximale de
l’air: 40°C

Zentrifugalventilator
Vollständig spritzgegossen.
Gehäuse aus UV-resistentem
Polypropylen.
Hochleistungslaufrad aus
Polypropylen mit vorwärts
gekr_mmten Schaufeln.
Direkt gekuppelter Motor.
Anwendung: Vollständiger
korrosions-resistenter
Ventilator, ohne Metallteile,
welche in Ber_hrung mit den
korrosiven medien kommen
können.
Maximale Luftemperatur:
40°C

Ventilador centrifugo 
moldeado completamente por
inyección. Carcada de
polipropileno resistente a los
rayos UV. Turbina de 
polipropileno de alto 
rendimiento con palas 
curvadas hacia adelante.
Motor con acoplamiento
directo.
Empleo: ventilador completa-
mente anticorrosivo y sin
partes metálicas que puedan

entrar en contacto con los
fluidos corrosivos.
Temperatura máxima del
aire: 40°C 

CARATTERISTICHE  CARATTERISTIQUES
SPECIFICATIONS  EIGENSCHAFTEN CARATTERìSTICAS

V  =  8 : 800 m/h
Pt =  90   380 kgf/m:

3

2

CARATTERISTICHE  CARATTERISTIQUES
SPECIFICATIONS  EIGENSCHAFTEN CARATTERìSTICAS

V  =  100 : 10.000 m/h
Pt =  8   170 kgf/m:

3

2

2
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S E R I E B T

S E R I E E C T
CARATTERISTICHE  CARATTERISTIQUES
SPECIFICATIONS  EIGENSCHAFTEN CARATTERìSTICAS

V  = 750   19.500 m/h
Pst = 1   60 kgf/m

:
3

2:
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S E R I E E V H / S

Ventilatore elicoidale, 
pannello in acciaio 
verniciato, girante in 
alluminio e rete di 
protezione in acciaio 
zincato. Motore 
direttamente accoppiato.
Impiego: aspirazione e
ricambio d’aria viziata, fumi 
e vapori. Installazione a 
parete.
Temperatura max dell’aria:
50°C 

Axial-flow fan, painted steel
frame, aluminium impeller
and steel protection net.
Directly coupled motor.
Use: aspiration and recycle 
of foul air, fumes and
vapours. Installation on the
wall.
Max. air  temperature:
50°C 

Ventilateur hélicoïdal, 
panneau peint acier, turbine
en aluminium et grille de 
protection en acier galvanisé. 
Moteur directement 
accouplé.
Applications: aspiration et
renouvellement de l’air vicié,
des fumées et des vapeurs.
Installation sur le mur. 
Température maximale de
l’air: 50°C 

Axialventilatoren, gemalt
Stahlabdeckplatte, 
Aluminium Laufrad,
Schutzgitter Saugseitig  aus
verzinktem Stahl. Direkt
gekuppelter Motor.
Anwendung: Geeignet zum
Absaugen von Luft, Rauch
und Dampf. Installieren Sie
die Wand.
Maximale Luftemperatur:
50°C 

Ventilador helicoidal, panel 
de acero pintado, hélice de
aluminio y red de protección
en acero galvanizado. Motor
con acoplamiento directo.
Empleo: aspiración y 
recambio de aire viciado,
humos y vapores. 
Instalación en la pared.
Temperatura máxima del
aire: 50°C 

S E R I E  V E N T I L AT O R I  S P E C I A L I

CARATTERISTICHE  CARATTERISTIQUES
SPECIFICATIONS  EIGENSCHAFTEN CARATTERìSTICAS

V  =  350 : 16.000 m/h
Pt =  5    40 kgf/m:

3

2
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S E R I E REGOLATORI DI PORTATA

S E R I E PERSIANE PG E RETI
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S E R I E GIUNTI ANTIVIBRANTI

Silenziatori cilindrici 

Silenziatori doppi

Cassoni d’insonorizzazione

Cylindrical silencers

Double silencers

Soundproofing boxes

Silencieux cylindriques

Silencieux doubles

Caisses d'insonorisation

Zylindrische Schalldämpfer

Doppelte Schalldämpfer

Schalldämpfungskästen

Silenciadores cilíndricos

Silenciadores dobles

Cajas de insonorización
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Directiva Europea 94/9/EC (ATEX 100)  -  Directiva Europea 99/92/EC (ATEX 137)

Europaeische Richtlinie 94/9/EG (ATEX 100)  -  Europaeische Richtlinie 99/92/EG (ATEX 137)

Directive Européenne 94/9/EC (ATEX 100)  -  Directive Européenne 99/92/EC (ATEX 137)

European Directive 94/9/EC (ATEX 100)  -  European Directive 99/92/EC (ATEX 137)

Direttiva Europea 99/92/EC (ATEX 137)

Direttiva Europea 94/9/EC (ATEX 100)

a las directivas Europeas 94/9/EC
Cat. 2 y 3 en conformidad

explosivas (gases o polvos)
idóneos para atmósferas potencialmente
es pronta con una serie de ventiladores

94/9/EG liefern
gemaeß der europaeischen Richtlinie

Staub), nach Geraetekategorie 2 und 3,
explosionsfähige Atmosphäre (Gas oder

kann geeignete Ventilatoren für

Européenne 94/9/EC
poussières) Cat. 2 et 3 des directives

potentiellement explosives (gaz ou
adaptés pour les atmospherères

est prête avec une série de ventilateurs

with the European Directives 94/9/EC
Cat. 2 and 3 in compliance

(gas or dusts)
potentially explosive atmospheres

is ready with a range of fans suitable for

alle Direttive Europee 94/9/EC
Cat. 2 e 3 conformi

(gas o polveri)
potenzialmente esplosive

adatti per atmosfere
è pronta con serie di ventilatori

(Art. 9 –4-99/92 EC)
entro el 30/06/2006

los requisitos mínimos
ATEX tendrán que respectar

y non conforme a las directivas
Las instalaciones en uso

zu aendern
spätestens 30/06/2006

sind gemaeß den Anforderungen bis
nicht der ATEX Richtlinien entsprechen,

Bei bestehenden Anlagen und solche die

(Art.9 § 4–99/92 EC)
avant le 30/06/2006

les conditions requises
devront respecter

et non conformes aux directives ATEX
Les installations déjà en usage

(art. 9 § 4-99/92 EC)
requisites within 30/06/2006

will have to respect the minimum
with the ATEX Directives

and which are not in compliance
The plants already in use

(Art.9 § 4–99/92 EC)
entro il 30/06/2006

i requisiti minimi
dovranno rispettare

e non conformi alle Direttive ATEX
Gli impianti già in uso

de las instalaciones ya funcionando
instalaciones y en la modificación
es obligatoria en todas las nuevas
l’aplicación de la directiva ATEX

Desde el 01/07/2003

einzuhalten
sowie für Aenderungen an Anlagen

für alle neuen Anlagen,
ist es Pflicht die ATEX Richtlinien

Ab 01/07/2003

usage sont obligatoires
modifications d’installations déjà en

sur toutes les nouvelles installations ou
l’application des directives ATEX

Depuis le 01/07/2003

the plants already in use
on all new plants or on modifications to

the ATEX Directives
it is compulsory to apply

As from 01/07/2003

già in uso
o modifiche agli impianti
su tutti i nuovi impianti
delle Direttive ATEX

è obbligatoria l’applicazione
Dal 01/07/2003 M . V . F .  s . r . l .

M . V . F .  s . r . l .

M . V . F .  s . r . l .

M . V . F .  s . r . l .

M . V . F .  s . r . l .



Tel. +  39  0131 68.730 r.a. / Fax + 39 0131 56.334
internet: www.mvf.it - e-mail: info@mvf.its.r.l.

Via San Giovanni Bosco, 12 - 15121 Alessandria


